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6 ENGLISH

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from the support that
Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

General description (Fig. 1)

Normal speed button

Turbo speed button

Motor unit

Release buttons

Blender bar

Beaker

Beaker lid

Whisk

Whisk coupling unit
Protective cover of blade unit
Pusher

Lid of bowl

Combination disc (slicing/shredding)
Tool holder

Blade unit

Lid release button

Bowl
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Important
Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for future reference.

Danger
- Never immerse the motor unit in water or any other liquid, nor rinse it under the tap. Only use
a moist cloth to clean the motor unit.

Warning

- Check if the voltage indicated on the appliance corresponds to the local mains voltage before
you connect the appliance.

- Do not use the appliance if the plug, the mains cord or other parts are damaged.

- If the mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a service centre authorised by
Philips or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their
safety.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

- Never use your fingers or an object (e.g. a spatula) to push ingredients down the feeding tube
while the appliance is running. Only use the pusher for this purpose.

- Do not touch the blades of the blender bar, especially when the appliance is plugged in. The
blades are very sharp.

- Ifthe blades get stuck, unplug the appliance before you remove the ingredients that block the
blades.

- Be very careful when you handle or clean the blade unit or the combination disc. Their cutting
edges are very sharp. Be especially careful when you clean them and when you empty the bowl.

Caution
- Always unplug the appliance after use, before you change accessories or before you approach
parts that move during use.
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This appliance is intended for household use only.

- Do not exceed the quantities and processing times indicated in the tables.

- Do not exceed the maximum level indication on the bowl.

- Do not process more than three batches without interruption. Let the appliance cool down to
room temperature before you continue processing.

Never use any accessories or parts from other manufacturers or that Philips does

not specifically recommend. If you use such accessories or parts, your guarantee becomes
invalid.

The bowl is not suitable for use in microwave ovens.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic fields (EMF). If handled
properly and according to the instructions in this user manual, the appliance is safe to use based on
scientific evidence available today.

Overheat protection
This appliance is equipped with overheat protection. If the appliance overheats, it switches off
automatically. Unplug the appliance and let it cool down for 5 minutes. Then put the mains
plug back into the wall socket and switch on the appliance again. Please contact your Philips dealer
or an authorised Philips service centre if the overheat protection is activated too often.

Before first use

Thoroughly clean the parts that come into contact with food before you use the appliance for the
first time (see chapter ‘Cleaning’).

Preparing for use
Assemble the appliance properly before you put the plug in the wall socket.
Cut large ingredients into pieces of approximately 2cm before you process them.

Let hot ingredients cool down before you chop them or pour them into the beaker (max.
temperature 80°C).

Using the appliance
Hand blender

The hand blender is intended for:

- blending fluids, e.g. dairy products, sauces, fruit juices, soups, mixed drinks and shakes.
- mixing soft ingredients, e.g. pancake batter or mayonnaise.

- pureeing cooked ingredients, e.g. for making baby food.

Attach the blender bar to the motor unit (‘click’) (Fig. 2).

Put the ingredients in the beaker.
See the table below for the recommended quantities and processing times.

Blending quantities and preparation times

Ingredients Blending quantity Time
Fruits & vegetables 100-200g 30sec.
Baby food, soups & sauces 100-400ml 60sec.
Batters 100-500ml 60sec.

Shakes & mixed drinks 100-1000ml 60sec.
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Immerse the blade guard completely in the ingredients to avoid splashing (Fig. 3).

Press and hold the normal or turbo speed button to switch on the appliance (Fig. 4).
Note:When you use the turbo speed button, the appliance operates at maximum speed.

Blend the ingredients by moving the appliance slowly up and down and in circles (Fig. 5).

Food processor

Blade unit
The blade unit is intended for chopping ingredients such as nuts, meat, onions, hard cheese, boiled
eggs, garlic, herbs, dry bread etc.

The blades are very sharp! Be very careful when you handle the blade unit, especially when you
remove it from the bowl, when you empty the bowl and during cleaning.

Place the tool holder in the bowl (Fig. 6).

Remove the protective cover from the blade unit.
Put the blade unit on the tool holder (Fig. 7).

Put the ingredients in the bowl.
See the table below for the recommended quantities and processing times.

Chopping quantities and processing times

Ingredients Quantity Time

Parsley 100g 30sec.

Onions & eggs 500g 7 x 1sec.(pulse)
Meat 300g 30sec.
Parmesan 300g ~ 60sec.

Nuts 500¢g ~ 30sec.

Dark chocolate 200g ~ 45-60sec.

Put the lid on the bowl (1).Turn the lid anticlockwise (2) to fix it (‘click’) (Fig. 8).

A Fasten the motor unit onto the lid of the bowl (‘click’) (Fig. 9).

Put the pusher in the feeding tube.

Note:The pusher prevents spillage.

Bl Press and hold the normal or turbo speed button to switch on the appliance (Fig. 4).

Note: If the ingredients stick to the wall of the bowl, release the button to switch off the appliance and
loosen the ingredients with a spatula or add some liquid.

Note:Always let the appliance cool down after chopping meat with the blade unit.

Bl After processing, press the lid release button on the bowl (1) and then turn the lid clockwise
to remove it (2). (Fig.10)
Tips

- The appliance chops very quickly. Use the normal speed button or the turbo speed button. If

you use the turbo speed button, use it briefly to prevent the food from becoming too finely
chopped.
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- Do not let the appliance run too long when you chop (hard) cheese or chocolate. Otherwise
these ingredients become too hot, start to melt and turn lumpy.

- Do not use the blade unit to chop very hard ingredients like coffee beans, turmeric, nutmeg and
ice cubes, as this may cause the blade to get blunt.

Combination disc
The combination disc is intended for slicing and shredding vegetables like cucumber; carrots,
potatoes, leek and onions and certain kinds of cheese. One side is intended for slicing and the other
side for shredding.You can switch from slicing to shredding and the other way round by simply
turning the disc.

Never process hard ingredients like ice cubes with the disc.

The cutting edges of the disc are very sharp. Do not touch them.
Place the tool holder in the bowl (Fig. 6).

Place the combination disc on the tool holder with the slicing or shredding side facing up,
depending on the result you want (Fig. 11).

[El Put the lid on the bowl (1).Turn the lid anticlockwise (2) to fix it (‘click’) (Fig. 8).

- Put the ingredients in the feeding tube.
Pre-cut large ingredients into chunks that fit in the feeding tube.

- Fill the feeding tube evenly for the best results.

- When you have to process a large amount of ingredients, process small batches and empty the
bowl between batches.

- To shred cheese, e.g. Parmesan, Gouda or Emmentaler, the cheese should be at refrigerator
temperature.

Fasten the motor unit onto the lid of the bowl (‘click’) (Fig. 9).
A Press and hold the normal or turbo speed button to switch on the appliance (Fig. 4).
Press the pusher lightly onto the ingredients in the feeding tube.

Whisk

The whisk is intended for whipping cream, whisking egg whites, desserts etc.
Connect the whisk to the coupling unit (Fig. 12).

Connect the coupling unit to the motor unit (‘click’) (Fig. 13).

Put the ingredients in a bowl.

Whisking quantities and processing times

Ingredients Quantity Time
Cream 250ml 70-90sec.
Egg white 4 eggs 120sec.

Note: Do not process more than 1 batch without interruption. Let the appliance cool down to room
temperature before you continue processing.

Immerse the whisk completely in the ingredients.To avoid splashing, start processing at
normal speed by pressing the normal speed button. (Fig. 14)

Continue with turbo speed after approx. 1 minute by pressing the turbo speed button.



10 ENGLISH

Cleaning (Fig. 15)

Do not immerse the motor unit, the whisk coupling unit or the lid of the bowl in water. Clean
these parts with a moist cloth.

Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids such as petrol or acetone
to clean the appliance.

Clean the blender bar blades, the blade unit and the combination disc very carefully. Their cutting
edges are very sharp.

Unplug the appliance.

Press the release buttons on the motor unit to remove the blender bar, the whisk coupling
unit or to detach the motor unit from the lid of the bowl.

Remove the detachable parts, if any.
See the separate cleaning table for further instructions.

Put the protective cover on the blade unit after cleaning.

Environment

- Do not throw away the appliance with the normal household waste at the end of its life, but
hand it in at an official collection point for recycling. By doing this you help to preserve the
environment (Fig. 16).

Guarantee and service

If you need service or information or if you have a problem, please visit the Philips website at
www.philips.com or contact the Philips Consumer Care Centre in your country (you find its
phone number in the worldwide guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in your
country, go to your local Philips dealer.

Storage
Put the blade unit and the combination disc on the tool holder and store them in the bowl.

Place the lid on the bowl.

Troubleshooting

This chapter summarises the most common problems you could encounter with the appliance. If
you are unable to solve the problem with the information below, contact the Consumer Care
Centre in your country.

Problem Solution
The appliance does not This appliance is equipped with overheat protection. If the appliance
work. overheats, it switches off automatically. Unplug the appliance and let

it cool down for 5 minutes. Then put the mains plug back into the
wall socket and switch on the appliance again. Please contact your
Philips dealer or an authorised Philips service centre if the overheat
protection is activated too often

The motor unit gives off This is not unusual. If the appliance continues to give off this smell
an unpleasant smell the after a few times, check the quantities you are processing and the
first few times the processing time.

appliance is used.
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Problem Solution

The appliance makes a lot ~ Stop using the appliance and unplug it. Go to the nearest Philips
of noise, gives off an service centre or your dealer for assistance.

unpleasant smell, is too hot

to touch, gives off smoke

etc.

Fruit bread recipe

- 150g dates

- 225g prunes

- 50g almonds

- 50g walnuts

- 100g raisins

- 200g whole rye flour
- 100g wheat flour

- 100g brown sugar

- 1 dash salt

- 1 sachet baking powder
- 300ml buttermilk

Put the ingredients, except the buttermilk, in the bowl in the following order: dates, prunes,
almonds, walnuts, raisins, whole rye flour, wheat flour, brown sugar, salt and baking powder.

Carefully flatten the mass with your hands.
Add the buttermilk.
Mix the ingredients at the turbo setting for max. 5 seconds.

Put the mixed dough into a rectangular baking tin and bake it for 40 minutes at 170°C.
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Introduccion

Enhorabuena por la compra de este producto y bienvenido a Philips. Para sacar el mayor partido de
la asistencia que Philips le ofrece, registre su producto en www.philips.com/welcome.

Descripcion general (fig. 1)

A Botdn de velocidad normal

B Botdn de velocidad turbo

C Unidad motora

D Botones de liberacién

E Brazo de la batidora

F Vaso

G Tapa del vaso

H Batidor

I Unidad de acoplamiento del levantaclaras

) Cubierta protectora para la unidad de cuchillas
K Empujador

L Tapa del recipiente

M Disco combinado (para cortar en rodajas y cortar en tiras)
N Soporte de accesorios

O Unidad de cuchillas

P Botdn de apertura de la tapa

Q Recipiente

Importante

Antes de usar el aparato, lea atentamente este manual de usuario y consérvelo por si necesitara
consultarlo en el futuro.

Peligro
- No sumerja nunca la unidad motora en agua u otros liquidos, ni la enjuague bajo el grifo. Limpie
la unidad motora sdlo con un pafio himedo.

Advertencia

- Antes de enchufar el aparato, compruebe si el voltaje indicado en el mismo se corresponde con
el voltaje de red local.

- No utilice el aparato si el enchufe, el cable de alimentacidn u otras piezas estdn dafiados.

- Siel cable de alimentacidn estd dafiado, debe ser sustituido por Philips o por un centro de
servicio autorizado por Philips, con el fin de evitar situaciones de peligro.

- Este aparato no debe ser usado por personas (adultos o nifios) con su capacidad fisica, psiquica
o sensorial reducida, ni por quienes no tengan los conocimientos vy la experiencia necesarios, a
menos que sean supervisados o instruidos acerca del uso del aparato por una persona
responsable de su seguridad.

- Aseglrese de que los nifios no jueguen con este aparato.

- No utilice nunca los dedos ni un objeto (por ejemplo, una espdtula) para empujar los
ingredientes por el orificio de entrada mientras el aparato estd funcionando. Sélo debe utilizar el
empujador:

- No toque las cuchillas del brazo de la batidora, sobre todo si el aparato estd enchufado. Las
cuchillas estdn muy afiladas.

- Silas cuchillas se bloquean, desenchufe el aparato antes de retirar los ingredientes que estdn
bloquedndolas.

- Tenga mucho cuidado al manipular o limpiar la unidad de cuchillas o el disco combinado, ya que
las cuchillas estdn muy afiladas. Preste especial atencién durante su limpieza y cuando vacie el
recipiente.
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Precaucién
- Desenchufe siempre el aparato después de usarlo, antes de cambiar los accesorios o tocar
alguna de las piezas que estdn en movimiento durante su funcionamiento.
- Este aparato es sélo para uso doméstico.
No supere las cantidades y los tiempos indicados en las tablas.
No exceda el nivel mdximo indicado en el recipiente.
No procese mas de tres lotes sin interrupcidn. Deje que el aparato se enfrie hasta alcanzar la
temperatura ambiente antes de seguir procesando.
No utilice nunca accesorios o piezas de otros fabricantes o que no hayan sido especificamente
recomendados por Philips. La garantfa queda anulada si utiliza tales piezas o accesorios.
- El recipiente no es adecuado para su uso en microondas.

Campos electromagnéticos (CEM)
Este aparato Philips cumple todos los estdndares sobre campos electromagnéticos (CEM). Si se
utiliza correctamente y de acuerdo con las instrucciones de este manual, el aparato se puede usar
de forma segura segin los conocimientos cientfficos disponibles hoy en dia.

Proteccion contra el sobrecalentamiento
Este aparato estd equipado con proteccion contra el sobrecalentamiento. Si el aparato se calienta
en exceso, se apagara automaticamente. Desenchifelo y deje que se enfrie durante
5 minutos. Luego enchufelo de nuevo a la toma de corriente y vuelva a encenderlo. Si la
proteccidn contra el sobrecalentamiento se activa con demasiada frecuencia, pdngase en contacto
con su distribuidor Philips o con un centro de servicio autorizado por Philips.

Antes de utilizarlo por primera vez

Antes de usar el aparato por primera vez, limpie bien las piezas que van a entrar en contacto con
los alimentos (consulte el capftulo ‘Limpieza’).

Preparacién para su uso

Antes de enchufar el aparato a la toma de corriente, montelo correctamente.
Corte los ingredientes grandes en trozos de unos 2 cm antes de procesarlos.

Deje que los ingredientes calientes se enfrien antes de picarlos o introducirlos en el vaso
(temperatura max. 80 °C).

Uso del aparato

Batidora de varilla

Esta batidora de varilla estd disefiada para:

- Batir liquidos, por ejemplo: productos lacteos, salsas, zumos de fruta, purés, batidos, mezclas de
bebidas.

- Mezclar ingredientes blandos, por ejemplo, masa para tortitas o mayonesa.

- Hacer puré de ingredientes cocidos, por ejemplo: comida para bebés.

Monte el brazo de la batidora en la unidad motora (“clic”) (fig. 2).

Ponga los ingredientes en el vaso.
Consulte la tabla que aparece mds abajo para ver las cantidades y los tiempos de procesado
recomendados.
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Cantidades y tiempos de preparacion para batir

Ingredientes Cantidad Time (Hora)
Frutas y verduras 100 -200 g 30 seg.
Comida para bebés, purés y salsas 100 - 400 ml 60 seg.
Masas blandas 100 - 500 ml 60 seg.
Batidos y mezcla de bebidas 100 - 1000 ml 60 seg.

Sumerija el protector de las cuchillas completamente en los ingredientes para evitar
salpicaduras (fig. 3).

Mantenga pulsado el botén de velocidad normal o de velocidad turbo para encender el
aparato (fig. 4).

Nota: Cuando utilice el botén de velocidad turbo, el aparato funciona a la velocidad maxima.

Bata los ingredientes moviendo el aparato lentamente hacia arriba, hacia abajo y en
circulos (fig. 5).

Robot de cocina

Unidad de cuchillas
La picadora estd disefiada para picar ingredientes como frutos secos, carne, cebollas, queso duro,
huevos cocidos, ajo, hierbas, pan seco, etc.

Las cuchillas estan muy afiladas.Tenga mucho cuidado al manipular la unidad de cuchillas. Preste
especial atencion al retirarla del recipiente, al vaciar éste y durante la limpieza.

Coloque el soporte de accesorios en el recipiente (fig. 6).
Quite la cubierta protectora de la unidad de cuchillas.
Ponga la cuchilla en el soporte de accesorios (fig. 7).

Ponga los ingredientes en el recipiente.
Consulte la tabla que aparece mds abajo para ver las cantidades y los tiempos de procesado
recomendados.

Cantidades y tiempos de procesado con la picadora

Ingredientes Cantidad Time (Hora)

Perejil 100 g 30 seg.

Cebollas y huevos 500 g 7 x 1 seg. (funcién Pulse)
Carne 300g 30 seg.

Parmesano 300 g ~ 60 seg.

Frutos secos 500 ¢ ~ 30 seg.

Chocolate negro 200 g ~ 45-60 seg.

Coloque la tapa sobre el recipiente (1) y girela en el sentido contrario al de las agujas del
reloj (2) para ajustarla (“clic”) (fig. 8).

A Fije la unidad motora a la tapa del recipiente (“clic”) (fig. 9).
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Coloque el empujador en el orificio de entrada.
Nota: EI empujador evita las salpicaduras.

Bl Mantenga pulsado el botén de velocidad normal o de velocidad turbo para encender el
aparato (fig. 4).

Nota: Si los ingredientes se adhieren a la pared del recipiente, apague el aparato y desprenda los
ingredientes con una espdtula o algo de liquido.

Nota: Deje que el aparato se enfrie después de picar carne con la unidad de cuchillas.

Bl Cuando termine de procesar, pulse el boton de apertura de la tapa del recipiente (1) y,a
continuacion, girela en el sentido de las agujas del reloj para quitarla (2). (fig. 10)

Consejos

- Elaparato pica muy rdpido. Utilice el botén de velocidad normal o turbo. Si utiliza el botén de
velocidad turbo, utilicelo brevemente para evitar picar los alimentos demasiado finos.

- No deje que el aparato funcione demasiado tiempo cuando pique queso (duro) o chocolate, ya
que si estos ingredientes se calientan demasiado pueden empezar a derretirse y formar grumos.

- No utilice la unidad de cuchillas para picar ingredientes muy duros como granos de café,
clrcuma, nuez moscada y cubitos de hielo, ya que podran estropear el filo de las cuchillas.

Disco combinado
El disco combinado sirve para cortar en rodajas y en tiras verduras como pepinos, zanahorias,
patatas, puerros y cebollas, y determinados tipos de quesos. Una parte sirve para cortar en rodajas
y la otra para cortar en tiras. Puede alternar entre cortar en rodajas y cortar en tiras y viceversa
con sélo girar el disco.

No procese nunca ingredientes duros, como cubitos de hielo, con el disco.

No toque los bordes de los discos, estan muy afilados.

Coloque el soporte de accesorios en el recipiente (fig. 6).

Coloque el disco combinado en el soporte de accesorios con la cara para cortar en rodajas
o en tiras hacia arriba, segun el resultado que desee (fig. 11).

Coloque la tapa sobre el recipiente (1) y girela en el sentido contrario al de las agujas del
reloj (2) para ajustarla (“clic”) (fig. 8).

Ponga los ingredientes en el orificio de entrada.

- Corte los ingredientes grandes en trozos para que quepan por el orificio de entrada.

- Para obtener los mejores resultados, llene el tubo del orificio de entrada uniformemente.

- Cuando tenga que procesar una gran cantidad de ingredientes, dividalos en pequefios lotes y
procese cada uno por separado, vaciando el recipiente cada vez.

- Para rallar queso, por ejemplo parmesano, gouda o emmental, éste debe estar a la temperatura
del frigorifico.

Fije la unidad motora a la tapa del recipiente (“clic”) (fig. 9).

A Mantenga pulsado el botén de velocidad normal o de velocidad turbo para encender el
aparato (fig. 4).

Presione el empujador ligeramente sobre los ingredientes del orificio de entrada.

Batidor

El levantaclaras ha sido disefiado para montar nata y claras de huevo, para batir masas blandas, etc.
Conecte el levantaclaras a la unidad de acoplamiento (fig. 12).

Conecte la unidad de acoplamiento a la unidad motora (“clic”) (fig. 13).
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Ponga los ingredientes en el recipiente.

Cantidades y tiempos de procesado con el levantaclaras

Ingredientes Cantidad Time (Hora)
Nata 250 ml 70-90 seg.
Clara de huevo 4 huevos 120 seg.

Nota: No procese mads de un lote sin interrupcion. Deje que el aparato se enfrie a temperatura ambiente
antes de continuar procesando.

Sumerja el levantaclaras completamente en los ingredientes. Para evitar salpicaduras,
comience a procesar pulsando el botén de velocidad normal. (fig. 14)

Después de 1 minuto aproximadamente, pulse el botén de velocidad turbo y continte
procesando.

Limpieza (fig. 15)

No sumerija la unidad motora, la unidad de acoplamiento del levantaclaras ni la tapa del
recipiente en agua. Limpie estas piezas con un pano himedo.

No utilice estropajos, agentes abrasivos ni liquidos agresivos, como gasolina o acetona, para
limpiar el aparato.

Limpie las cuchillas del brazo de la batidora, la unidad de cuchillas y el disco combinado con
mucho cuidado, ya que las cuchillas estan muy afiladas.

Desenchufe el aparato.

Pulse los botones de liberacion de la unidad motora para quitar el brazo de la batidora, la
unidad de acoplamiento del levantaclaras o la unidad motora de la tapa del recipiente.

Quite las piezas desmontables, si las hay.
Consulte la tabla de limpieza para instrucciones adicionales.

Ponga la cubierta protectora sobre la unidad de cuchillas después de la limpieza.

Medio ambiente

- Alfinal de su vida dtil, no tire el aparato junto con la basura normal del hogar: LIévelo a un
punto de recogida oficial para su reciclado. De esta manera, ayudard a conservar el medio
ambiente (fig. 16).

Garantia y servicio

Si necesita informacidn o si tiene algin problema, visite la pagina Web de Philips en
www.philips.com, o pdngase en contacto con el Servicio de Atencidn al Cliente de Philips en su
pafs (hallard el nimero de teléfono en el folleto de la garantia mundial). Si no hay Servicio de
Atencidn al Cliente de Philips en su pafs, dirfjase a su distribuidor local Philips.

Almacenamiento

Coloque la unidad de cuchillas y el disco combinado sobre el soporte de accesorios y
guardelos en el recipiente.

Coloque la tapa sobre el recipiente.
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Guia de resolucion de problemas

En este capitulo se resumen los problemas mds frecuentes que pueden surgir. Si no puede resolver
el problema con la siguiente informacién, pdngase en contacto con el Servicio de Atencidn al

Cliente de su pas.

Problema Solucién

El aparato no funciona.

La unidad motora
despide un olor
desagradable las primeras
veces que se utiliza el
aparato.

El aparato hace mucho
ruido, desprende un olor
desagradable, estd
demasiado caliente, sale
humo, etc.

Este aparato estd equipado con proteccion contra el
sobrecalentamiento. Si el aparato se calienta en exceso, se apagard
automdticamente. Desenchufelo y deje que se enfrfe durante

5 minutos. Luego enchufelo de nuevo a la toma de corriente v vuelva
a encenderlo. Si la proteccion contra el sobrecalentamiento se activa
con demasiada frecuencia, péngase en contacto con su distribuidor
Philips o con un centro de servicio autorizado por Philips.

Es normal. Si después de utilizar el aparato unas pocas veces éste
sigue despidiendo un olor desagradable, compruebe las cantidades y
el tiempo de procesado.

Deje de utilizar el aparato y desenchtifelo. Consulte a su distribuidor
o acuda al centro de servicio Philips mds cercano.

Receta de pan de frutas

- 150 g de détiles

- 225 g de ciruelas
- 50 g de almendras
- 50 g de nueces

- 100 g de pasas

- 200 g de harina de centeno

- 100 g de harina de trigo
- 100 g de aztcar moreno

- 1 pizca de sal

-1 sobrecito de levadura en polvo
- 300 ml de suero de leche

Introduzca los ingredientes en el recipiente, excepto el suero de leche, en el siguiente orden:
datiles, ciruelas, almendras, nueces, pasas, harina de centeno, harina de trigo, azlicar moreno,

sal y levadura en polvo.

Aplaste la masa con las manos.
Anada el suero de leche.

Mezcle los ingredientes con la posicion turbo durante 5 segundos como maximo.

Coloque la masa mezclada en un molde para horno rectangular y hornéelo durante
40 minutos a una temperatura de 170 °C.
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Introduction

Félicitations pour votre achat et bienvenue dans I'univers Philips | Pour profiter pleinement de
I'assistance Philips, enregistrez votre produit sur le site a I'adresse suivante : www.philips.com/
welcome.

Description générale (fig. 1)

Bouton de vitesse normale

Bouton de vitesse Turbo

Bloc moteur

Boutons de déverrouillage

Mixeur plongeant

Bol

Couvercle du bol

Fouet

Unité d'assemblage du fouet
Revétement de protection de I'ensemble lames
Poussoir

Couvercle du bol

Disque combiné (a trancher/raper)
Support pour outil

Ensemble lames

Bouton de déverrouillage du couvercle
Bol

A
B
c
D
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Important

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser 'appareil et conservez-le pour un usage
ultérieur.

Danger
- Ne plongez jamais le bloc moteur dans I'eau, ni dans d'autres liquides et ne le rincez pas.
Nettoyez-le avec un chiffon humide.

Avertissement

- Avant de brancher I'appareil, vérifiez que la tension indiquée sur I'appareil correspond a la
tension supportée par le secteur local.

- Nutilisez pas I'appareil si la fiche, le cordon d'alimentation ou d'autres piéces sont
endommagées.

- Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par Philips, par un Centre
Service Agréé Philips ou par un technicien qualifié afin d'éviter tout accident.

- Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (notamment des enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles sont réduites, ou par des personnes manquant
d'expérience ou de connaissances, a moins que celles-ci ne soient sous surveillance ou qu'elles
n‘aient recu des instructions quant a l'utilisation de I'appareil par une personne responsable de
leur sécurité.

- Veillez a ce que les enfants ne puissent pas jouer avec l'appareil.

- Ne mettez jamais vos doigts ou tout autre objet (par exemple, une spatule) pour introduire des
aliments dans la cheminée de remplissage lorsque I'appareil est en cours de fonctionnement.
Utilisez exclusivement le poussoir prévu a cet effet.

- Ne touchez pas les lames du mixeur plongeant, surtout lorsque I'appareil est branché, car elles
sont trés coupantes.

- Siles lames se bloquent, débranchez toujours I'appareil avant de retirer les ingrédients a l'origine
du blocage.
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Soyez tres prudent lorsque vous manipulez ou nettoyez I'ensemble lames ou le disque combiné.
Les lames sont extrémement coupantes. Faites particulierement attention lorsque vous les
nettoyez et lorsque vous videz le bol.

Attention

Mettez toujours I'appareil hors tension aprés utilisation, avant de changer les accessoires ou
avant d'approcher les éléments qui bougent pendant ['utilisation.

Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement.

Ne dépassez pas les quantités et les temps de préparation indiqués dans les tableaux.

Ne dépassez pas le niveau maximal indiqué sur le bol.

- Ne préparez pas plus de trois portions de suite sans laisser 'appareil refroidir

- N'utilisez jamais d'accessoires, ni de pieces d'autres fabricants ou qui n'ont pas été
spécifiguement recommandés par Philips.Votre garantie ne sera pas valable en cas d'utilisation
de tels accessoires ou pieces.

Le bol n'est pas adapté pour une utilisation au micro-ondes.

Champs électromagnétiques (CEM)
Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes relatives aux champs électromagnétiques
(CEM). Il répond aux regles de sécurité établies sur la base des connaissances scientifiques actuelles
s'il est manipulé correctement et conformément aux instructions de ce mode d'emploi.

Protection contre la surchauffe
Cet appareil est équipé d'un systéme de protection contre les surchauffes. Si I'appareil est en
surchauffe, il s'éteint automatiquement. Dans ce cas, débranchez I’appareil et laissez-le
refroidir pendant 5 minutes. Ensuite, rebranchez 'appareil et remettez-le en marche. Si le
probléme de surchauffe persiste, contactez votre revendeur ou un Centre Service Agréé Philips.

Avant la premiére utilisation

Avant la premiere utilisation, nettoyez soigneusement toutes les pieces en contact avec des aliments
(voir chapitre « Nettoyage »).

Avant utilisation

Assemblez 'appareil correctement avant de le brancher.
Coupez les grands aliments en morceaux d’environ 2 cm avant de les hacher.

Laissez refroidir les aliments chauds avant de les hacher ou de les verser dans le bol
(température maximale : 80 °C).

Utilisation de I’appareil

Mixeur plongeant

Le mixeur est destiné a :

- mélanger des ingrédients liquides, tels que des produits laitiers, sauces, jus de fruits, soupes,
cocktails et milk-shakes :

- mixer des préparations a consistance molle, telles que de la pate a crépes ou de la mayonnaise ;

- réduire en purée des aliments cuits, pour préparer des repas pour bébés par exemple.

Fixez le mixeur plongeant au bloc moteur (clic) (fig. 2).

Placez les ingrédients dans le bol.
Pour connaftre les quantités et les temps de préparation recommandés, consultez le tableau ci-aprés.
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Quantités et temps de préparation pour le mixeur

Ingrédients Quantité a mixer Temps
Fruits et Iégumes 100-200 g 30s
Aliments pour bébé, soupes et 100-400 ml 60s
sauces

Pate 100-500 ml 60's
Milk-shakes et cocktails 100-1 000 ml 60's

Plongez le mixeur dans les ingrédients afin d’éviter les éclaboussures (fig. 3).

Appuyez sur le bouton de vitesse normale ou Turbo et maintenez-le enfoncé pour mettre
I’appareil en marche (fig. 4).

Remarque : Lorsque vous utilisez le bouton de vitesse Turbo, 'appareil fonctionne a la vitesse maximale.

Pour mixer les ingrédients, déplacez I'appareil lentement vers le haut et vers le bas, tout en
formant des cercles (fig. 5).

Robot ménager

Ensemble lames
L'ensemble lames sert a hacher des ingrédients tels que noix, viande, oignons, fromage a pate dure,
ceufs durs, ail, herbes, pain sec, etc.

Les lames sont trés coupantes ! Soyez trés prudent lorsque vous manipulez I'ensemble lames,
notamment lorsque vous le retirez du bol, lorsque vous videz ce dernier et lors du nettoyage.

Placez le support pour outil dans le bol (fig. 6).
Enlevez le revétement de protection de I'ensemble lame.
Positionnez I'ensemble lames sur le support pour outil (fig. 7).

Placez les ingrédients dans le bol.
Pour connaftre les quantités et les temps de préparation recommandés, consultez le tableau ci-apres.

Quantités a hacher et temps de préparation

Ingrédients Quantité Temps

Persil 100 g 30s

Oignons et ceufs 500 g 7 x 1 s. (Pulse)
Viande 300g 30s

Parmesan 300 g Environ 60 s
Noix 500 ¢ Environ 30 s
Chocolat fondant 200 g Environ 45-60 s.

Placez le couvercle sur le bol (1). Faites tourner le couvercle dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre (2) jusqu’a ce qu'’il s’enclenche (clic) (fig. 8).

A Fixez le bloc moteur au couvercle du bol (clic) (fig. 9).

Insérez le poussoir dans la cheminée de remplissage.
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Remarque : Le poussoir permet d’éviter les éclaboussures.

Bl Appuyez sur le bouton de vitesse normale ou Turbo et maintenez-le enfoncé pour mettre
I'appareil en marche (fig. 4).

Remarque : Si les ingrédients s’accumulent sur les parois du bol, relachez le bouton pour arréter
Pappareil et détachez les ingrédients des parois a I'aide d’une spatule ou en ajoutant du liquide.

Remarque : Laissez toujours I'appareil refroidir aprés avoir haché de la viande avec I'ensemble lames.

[l Aprés utilisation, appuyez sur le bouton de déverrouillage du couvercle du bol (1), puis faites
tourner le couvercle dans le sens des aiguilles d’'une montre pour le retirer (2). (fig. 10)

Conseils

- Lavitesse de hachage est extrémement rapide. Utilisez le bouton de vitesse normale ou le
bouton de vitesse Turbo. Si vous actionnez ce dernier, veillez a ne I'utiliser que brievement afin
d'éviter que les aliments ne soient hachés trop finement.

- Ne faites pas fonctionner I'appareil trop longtemps lorsque vous hachez du fromage (a pate
dure) ou du chocolat car les ingrédients deviendraient trop chauds, commenceraient a fondre et
a former des grumeaux.

- N'utilisez pas I'ensemble lames pour hacher des ingrédients trés durs, tels que des grains de café,
du curcuma, des noix de muscade ou des glacons. Cela pourrait émousser les lames.

Disque combiné
Le disque combiné sert a trancher et raper des Iégumes tels que les concombres, les carottes, les
pommes de terre, les poireaux, les oignons et certains types de fromage. Un coté sert a trancher et
I'autre a raper. Pour alterner entre les deux modes, tournez simplement le disque.

Ne traitez jamais des ingrédients durs, tels que des glagons, avec le disque.

Les lames du disque sont trés aiguisées. Ne les touchez pas !

Placez le support pour outil dans le bol (fig. 6).

Placez le disque combiné sur le support pour outil c6té pour trancher ou raper vers le haut,
en fonction du résultat recherché (fig. 11).

Placez le couvercle sur le bol (1). Faites tourner le couvercle dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre (2) jusqu’a ce qu'il s’enclenche (clic) (fig. 8).

Insérez les ingrédients dans la cheminée de remplissage.

- Précoupez les gros aliments afin de pouvoir les introduire dans la cheminée de remplissage.

- Pour de meilleurs résultats, remplissez la cheminée de fagcon réguliere.

- Sivous devez préparer d'importantes quantités d'aliments, procédez par petites portions et
videz le bol aprés chaque utilisation.

- Sivous voulez raper du fromage (parmesan, gouda ou emmental, par exemple), pensez a ne le
sortir du réfrigérateur qu'au dernier moment.

Fixez le bloc moteur au couvercle du bol (clic) (fig. 9).

A Appuyez sur le bouton de vitesse normale ou Turbo et maintenez-le enfoncé pour mettre
I’'appareil en marche (fig. 4).

Appuyez légerement sur les ingrédients avec le poussoir pour les enfoncer dans la cheminée
de remplissage.

Fouet

Le fouet sert a fouetter de la créme, a monter des blancs en neige, a préparer des desserts, etc.

Fixez le fouet a I'unité d’assemblage (fig. 12).
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Fixez I'unité d’assemblage au bloc moteur (clic) (fig. 13).
Placez les ingrédients dans un saladier.

Quantités a fouetter et temps de préparation

Ingrédients Quantité Temps
Creme 250 ml 70-90 s
Blanc d'ceuf 4 ceufs 120's

Remarque : Ne préparez pas deux portions de suite sans laisser 'appareil refroidir.

Plongez le fouet dans les ingrédients. Pour éviter les éclaboussures, commencez par utiliser la
vitesse normale en appuyant sur le bouton de vitesse normale. (fig. 14)

Au bout d’une minute environ, continuez I'opération a la vitesse maximale en appuyant sur le
bouton de vitesse Turbo.

Nettoyage (fig. 15)

Ne plongez pas le bloc moteur, I'unité d’assemblage du fouet ou le couvercle du bol dans I'eau.
Nettoyez ces éléments avec un chiffon humide.

N'utilisez jamais de tampons a récurer, de produits abrasifs ou de détergents agressifs tels que
I’essence ou I'acétone pour nettoyer |'appareil.

Nettoyez les lames du mixeur plongeant, I'ensemble lames et le disque combiné avec précaution :
leurs lames sont trés coupantes.

Débranchez I'appareil.

Appuyez sur les boutons de déverrouillage du bloc moteur pour retirer le mixeur plongeant,
I'unité d’assemblage du fouet ou pour retirer le bloc moteur du couvercle du bol.

Retirez les pieces amovibles le cas échéant.
Reportez-vous au tableau relatif au nettoyage pour obtenir des instructions supplémentaires.

Placez le capot de protection sur I'ensemble lames apreés le nettoyage.

Environnement

- Lorsqu’il ne fonctionnera plus, ne jetez pas |'appareil avec les ordures ménageres, mais déposez-
le a un endroit assigné a cet effet, ou il pourra étre recyclé.Vous contribuerez ainsi a la
protection de I'environnement (fig. 16).

Garantie et service

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires ou faire réparer I'appareil, ou si vous
rencontrez un probleme, rendez-vous sur le site Web de Philips a 'adresse www.philips.com ou
contactez le Service Consommateurs Philips de votre pays (vous trouverez le numéro de téléphone
correspondant sur le dépliant de garantie internationale). S'il n'existe pas de

Service Consommateurs Philips dans votre pays, renseignez-vous aupres de votre revendeur Philips

o
A
=N

Rangement

Placez I'ensemble lames et le disque combiné sur le support pour outil et rangez-les dans le
bol.
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Placez le couvercle sur le bol.

Ce chapitre présente les problémes les plus courants que vous pouvez rencontrer avec votre
appareil. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probleme a l'aide des informations ci-dessous,
contactez le Service Consommateurs Philips de votre pays.

Probleme Solution

L'appareil ne fonctionne  Cet appareil est équipé d'un systéme de protection contre les

pas. surchauffes. Si I'appareil est en surchauffe, il s'éteint automatiquement.
Dans ce cas, débranchez I'appareil et laissez-le refroidir pendant
5 minutes. Ensuite, rebranchez I'appareil et remettez-le en marche. Si
le probleme de surchauffe persiste, contactez votre revendeur ou un
Centre Service Agréé Philips.

Une odeur désagréable Ce phénomene n'est pas inhabituel. Si une odeur continue a se

se dégage du bloc dégager de |'appareil aprés quelques utilisations, vérifiez les quantités
moteur lors des de fruits/légumes que vous utilisez ainsi que la durée de I'opération.
premiéres utilisations.

Un bruit émane de Cessez d'utiliser I'appareil et débranchez-le. Contactez le Centre
I'appareil et une odeur Service Agréé Philips le plus proche ou votre revendeur local.

désagréable se dégage.

L'appareil est tres chaud
au toucher; de la fumée
s'échappe, etc.

Pain aux fruits

- 150 g de dattes

- 225 g de pruneaux

- 50 g d'amandes

- 50 g de noix

- 100 g de raisins secs

- 200 g de farine de seigle compléte
- 100 g de farine de blé
- 100 g de cassonade

- 1 pincée de sel

- 1 sachet de levure

- 300 g de babeurre

Mettez tous les ingrédients, sauf le babeurre, dans le bol dans I'ordre suivant : dates, prunes,
amandes, noix, raisins, farine de seigle compleéte, farine de blé, cassonade, sel et levure.

Aplatissez soigneusement le tout avec vos mains.
Ajoutez le babeurre.
Mixez les ingrédients avec le réglage Turbo pendant 5 secondes maximum.

Versez la pate mixée dans un moule rectangulaire et faites cuire pendant 40 minutes a
170 °C.
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Pendahuluan

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips! Untuk memanfaatkan sepenuhnya
dukungan yang ditawarkan Philips, daftarkan produk Anda di www.philips.com/welcome.

Gambaran umum (Gbr. 1)

Tombol kecepatan normal
Tombol kecepatan turbo
Unit motor

Tombol pelepas

Bilah blender

Gelas

Penutup gelas

Kocokan

Unit sambungan kocokan
Tutup pelindung unit pisau
Pendorong

Tutup mangkuk

Cakram Kombinasi (pengiris/pemarut)
Tempat alat

Unit pisau

Tombol pelepas tutup
Mangkuk

A
B
C
D
E
F
G
H
I
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N
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Q

Penting

Baca petunjuk pengguna ini dengan seksama sebelum menggunakannya dan simpanlah sebagai
referensi nanti.

Bahaya
- Jangan sekali-kali merendam unit motor di air atau cairan lain atau membilasnya di keran.
Gunakan kain lembap saja untuk membersihkan unit motor.

Peringatan

- Periksalah apakah voltase pada alat sesuai dengan voltase listrik di rumah Anda, sebelum
menghubungkan alat.

- Jangan menggunakan alat jika steker; kabel listrik atau komponen lain ada yang rusak.

- Jika kabel listrik rusak, maka harus diganti oleh Philips, pusat layanan resmi Philips atau orang yang
mempunyai keahlian sejenis agar terhindar dari bahaya.

- Alat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) dengan cacat fisik,
indera atau kecakapan mental yang kurang, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali
jika mereka diberikan pengawasan atau petunjuk mengenai penggunaan alat oleh orang yang
bertanggung jawab bagi keselamatan mereka.

- Anak kecil harus diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain-main dengan alat ini.

- Jangan sekali-kali menggunakan jari Anda atau benda (misalnya spatula) untuk mendorong
bahan-bahan ke tabung pengisi ketika alat sedang bekerja. Hanya pendorong yang boleh
digunakan untuk keperluan ini.

- Jangan sentuh pisau bilah blender, khususnya bila alat sudah dihubungkan ke stopkontak.
Pisau-pisau ini sangat tajam.

- Jika pisau macet, cabut steker dari stopkontak sebelum mengeluarkan bahan makanan yang
mengganjal pisau.

- Harap sangat berhati-hati saat memegang atau membersihkan unit pisau atau cakram kombinasi.
Ujung pemotongnya sangat tajam. Berhati-hatilah terutama saat Anda membersihkannya dan
saat Anda mengosongkan mangkuk.
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Perhatian
- Selalu cabut alat dari stopkontak setelah menggunakan, sebelum Anda mengganti aksesori atau
sebelum mendekati bagian yang bergerak selama penggunaan.
- Alat ini hanya untuk keperluan rumah tangga.
Jangan melebihi takaran dan waktu pengolahan seperti yang ditunjukkan dalam tabel.
Jangan melebihi batas maksimum yang tertera pada mangkuk.
Jangan mengolah lebih dari tiga takaran tanpa henti. Biarkan alat mendingin hingga ke suhu kamar
sebelum Anda melanjutkan pengolahan.
Jangan sekali-kali menggunakan aksesori atau komponen apa pun dari produsen lain atau yang
tidak secara khusus direkomendasikan oleh Philips. Jika Anda menggunakan aksesori atau
komponen tersebut, garansi Anda menjadi batal.
- Mangkuk tidak cocok untuk digunakan dalam oven microwave.

Medan elektromagnet (EMF)
Alat Philips ini mematuhi semua standar yang berkenaan dengan medan elektromagnet (EMF). Jika
ditangani dengan benar dan sesuai dengan instruksi petunjuk pengguna ini, alat tersebut aman
digunakan berdasarkan pada bukti ilmiah yang kini tersedia.

Perlindungan terhadap kepanasan
Alat ini dilengkapi dengan pelindung terhadap panas yang berlebihan. Jika terlalu panas, alat akan mati
secara otomatis. Cabut steker alat dan biarkan dingin selama 5 menit. Kemudian pasang
kembali steker ke stopkontak dinding dan hidupkan lagi. Harap hubungi dealer Philips atau pusat
servis resmi Philips jika pelindung terhadap kepanasan diaktifkan terlalu sering,

Sebelum menggunakan alat pertama kali.

Bersihkan dengan saksama bagian-bagian yang akan bersentuhan dengan makanan sebelum
menggunakan alat untuk pertama kali (lihat bab “Membersihkan™).

Menyiapkan penggunaan

Pasang alat dengan benar sebelum menancapkan steker ke stopkontak di dinding.

Potong bahan makanan yang besar menjadi potongan kecil kurang-lebih 2 cm sebelum
mengolahnya.

Biarkan dingin dulu bahan makanan yang panas sebelum merajangnya atau menuangnya ke
dalam gelas blender (suhu maks. 80°C).

Menggunakan alat

Blender tangan

Blender tangan dimaksudkan untuk:

- memblender bahan cair seperti susu, saos, jus buah, sup, minuman campur, dan minuman kocok.
- mencampur bahan makanan lembut seperti adonan kue penekuk atau mayones.

- menghaluskan bahan makanan masak, misalnya untuk membuat makanan bayi.

Pasang bilah blender ke unit motor (“klik”) (Gbr. 2).

Masukkan semua bahan ke dalam gelas.
Lihat tabel di bawah untuk takaran yang disarankan dan waktu pengolahan.
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Takaran memblender dan waktu pengolahan

Bahan-bahan Takaran memblender Waktu
Buah & sayuran 100-200 g 30 dtk.
Makanan bayi, sup & saus 100-400 ml 60 dtk.
Adonan 100-500 ml 60 dtk.
Minuman kocok & minuman 100-1000 ml 60 dtk.
campur

Pasang pelindung pisau dengan benar-benar sempurna pada bahan untuk menghindari
cipratan (Gbr. 3).

Tekan dan tahan tombol kecepatan normal atau turbo untuk menyalakan alat (Gbr. 4).

Catatan: Bila Anda menggunakan tombol kecepatan turbo, alat akan beroperasi pada kecepatan
maksimum.

Haluskan bahan dengan menggerakkan alat secara perlahan, naik-turun dan melingkar (Gbr. 5).

Pengolah makanan

Unit pisau
Unit pisau dimaksudkan untuk merajang bahan seperti kacang, daging, bawang merah/bombai, keju
keras, telur rebus, bawang putih, rempah, roti kering dsb.

Pisau ini sangat tajam! Harap sangat berhati-hati saat Anda memegang unit pisau, terutama saat
melepasnya dari mangkuk, saat mengosongkan mangkuk dan saat membersihkannya.

Tempatkan dudukan perkakas di dalam mangkuk (Gbr. 6).
Lepaskan tutup pelindung dari unit pisau.
Tempatkan bilah pisau pada dudukan perkakas (Gbr. 7).

Taruh bahan-bahan di dalam mangkuk.
Lihat tabel di bawah untuk takaran yang disarankan dan waktu pengolahan.

Takaran merajang dan waktu pengolahan

Bahan-bahan Jumlah Waktu

Peterseli 100 g 30 dtk.

Bawang bombai & telur 500 g 7 x 1 dtk. (pulsa)
Daging 300¢g 30 dtk.
Parmesan 300g ~ 60 dtk.
Kacang-kacangan 500 ¢ ~ 30 dtk.
Coklat hitam 200 g ~ 45-60 dtk.

Pasang tutupnya pada mangkuk (1). Putar tutupnya berlawanan arah jarum jam (2) untuk
mengencangkan (hingga berbunyi ‘klik’) (Gbr. 8).

A Kencangkan unit motor ke penutup mangkuk (hingga berbunyi ‘klik’) (Gbr. 9).
Masukkan pendorong dalam tabung pengisi.
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Catatan: Pendorong akan mencegah tumpahan.
Bl Tekan dan tahan tombol kecepatan normal atau turbo untuk menyalakan alat (Gbr. 4).

Catatan: Jika bahan makanan lengket pada dinding mangkuk, lepaskan tombol untuk matikan alat dan
lepaskan bahan makanan tersebut dengan spatula atau tambahkan cairan.

Catatan: Selalu Biarkan alat menjadi dingin setelah merajang daging dengan unit pisau.

[Ell Setelah mengolah, tekan tombol pembuka tutup pada mangkuk (1) dan kemudian putar tutup
searah jarum jam untuk melepaskan (2). (Gbr. 10)
Tip

- Alat merajang dengan sangat cepat. Gunakan tombol kecepatan normal atau tombol kecepatan
turbo. Jika Anda menggunakan tombol kecepatan turbo, gunakan sebentar saja agar makanan
tidak dirajang terlalu halus.

- Jangan menjalankan alat terlalu lama sewaktu Anda merajang keju atau cokelat (keras). Bahan-
bahan ini bisa menjadi terlalu panas, sehingga mulai meleleh kemudian menjadi menggumpal.

- Jangan gunakan unit pisau untuk merajang bahan yang sangat keras seperti biji kopi, kunyit, biji
pala dan es batu, karena ini dapat menyebabkan pisau menjadi tumpul.

Cakram kombinasi
Cakram kombinasi dimaksudkan untuk mengiris dan memarut sayuran seperti timun, wortel, kentang,
daun bawang dan bawang, dan keju jenis-jenis tertentu. Satu sisi dimaksudkan untuk memotong dan
sisi lainnya untuk mengiri. Anda dapat berpindah dari mengiris ke memarut dan sebaliknya cukup
dengan memutar cakram.

Jangan sekali-kali mengolah bahan yang keras seperti es batu dengan cakram.

Sisi-sisi pemotong pada cakram sangat tajam. Jangan sentuh sisi-sisi tersebut.

Tempatkan dudukan perkakas di dalam mangkuk (Gbr. 6).

Tempatkan cakram kombinasi pada tempat alat dengan sisi pengiris/pemarut menghadap ke
atas, tergantung pada hasil yang Anda inginkan (Gbr. 11).

Pasang tutupnya pada mangkuk (1). Putar tutupnya berlawanan arah jarum jam (2) untuk
mengencangkan (hingga berbunyi ‘klik’) (Gbr. 8).

Masukkan bahan dalam tabung pengisi.

- Potong-potong dulu bahan berukuran besar menjadi potongan kecil agar bisa masuk dalam
tabung pengisi.

- Isilah tabung pengisi dengan merata untuk mendapatkan hasil terbaik.

- Apabila Anda harus mengolah jumlah bahan yang banyak, olahlah sebagian-sebagian dalam
jumlah sedikit.

- Untuk memarut keju, seperti Parmesan, Gouda atau Emmentaler; keju harus berada pada suhu
kulkas.

Kencangkan unit motor ke penutup mangkuk (hingga berbunyi ‘klik’) (Gbr. 9).
A Tekan dan tahan tombol kecepatan normal atau turbo untuk menyalakan alat (Gbr. 4).
Tekan pendorong sedikit pada bahan-bahan dalam tabung pengisi.

Kocokan

Kocokan dimaksudkan untuk mengocok krim, putih telur, pencuci mulut dsb.
Pasang kocokan ke unit sambungan (Gbr. 12).

Pasang unit sambungan ke unit motor (hingga berbunyi ‘klik’) (Gbr. 13).
Masukkan bahan adonan ke dalam mangkuk.
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Takaran mengocok dan waktu pengolahan

Bahan-bahan Jumlah Waktu
Krim 250 ml 70-90 dtk.
Putih telur 4 butir telur 120 dtk.

Catatan: Jangan mengolah lebih dari 1 takaran tanpa henti. Biarkan alat mendingin hingga ke suhu
ruang sebelum Anda melanjutkan pengolahan.

Pasang kocokan dengan benar-benar sempurna pada bahan. Untuk menghindari cipratan, awali
pengolahan pada kecepatan normal dengan menekan tombol kecepatan normal. (Gbr. 14)

Lanjutkan dengan kecepatan turbo setelah kurang-lebih 1 menit dengan menekan tombol
turbo.

Membersihkan (Gbr. 15)

Jangan rendam unit motor, unit sambungan pengocok ata penutup mangkuk di dalam air.
Bersihkan bagian-bagian ini dengan kain lembab.

Jangan sekali-kali menggunakan sabut gosok, bahan pembersih abrasif atau cairan agresif seperti
bensin atau aseton untuk membersihkan alat.

Bersihkan pisau bilah blender, unit pisau, dan cakram kombinasi dengan sangat hati-hati. Ujung
pemotongnya sangat tajam.

Cabut steker alat dari listrik.

Tekan tombol pelepas pada unit motor untuk melepaskan bilah blender, unit sambungan
kocokan atau untuk melepaskan unit motor dari penutup mangkuk.

Lepaskan semua bagian yang bisa dilepas, jika ada.
Lihat tabel pembersihan untuk instruksi lebih lanjut.

Letakkan tutup pelindung pada unit pisau setelah membersihkan.

Lingkungan

- Jangan membuang alat bersama limbah rumah tangga biasa jika alat sudah tidak bisa dipakai lagi,
tapi serahkan ke tempat pengumpulan barang bekas yang resmi untuk didaur ulang. Dengan
melakukan hal ini, Anda ikut membantu melestarikan lingkungan. (Gbr: 16)

Garansi dan layanan

Jika Anda membutuhkan servis atau informasi atau mengalami masalah, harap kunjungi situs web
Philips di www.philips.com atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara Anda (Anda
dapat menemukan nomor teleponnya dalam leaflet garansi internasional). Jika tidak ada Pusat
Layanan Pelanggan di negara Anda, kunjungi dealer Philips setempat.

Penyimpanan
Letakkan unit pisau dan cakram kombinasi pada tempat alat dan simpan di dalam mangkuk.

Tempatkan tutup di atas mangkuk.
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Pemecahan Masalah

Bab ini merangkum masalah-masalah paling umum yang mungkin Anda temui pada alat. Jika Anda
tidak mampu mengatasi masalah dengan informasi di bawah, hubungi Pusat Layanan Konsumen di
negara Anda.

Masalah Solusi

Alat tidak mau bekerja. Alat ini dilengkapi dengan pelindung terhadap panas yang
berlebihan. Jika terlalu panas, alat akan mati secara otomatis. Cabut
steker alat dan biarkan dingin selama 5 menit. Kemudian pasang
kembali steker ke stopkontak dinding dan hidupkan lagi. Harap
hubungi dealer Philips atau pusat servis resmi Philips jika pelindung
terhadap kepanasan diaktifkan terlalu sering.

Unit motor mengeluarkan Ini hal yang biasa. Jika alat terus mengeluarkan bau yang tidak sedap
bau yang tidak enak saat setelah beberapa kali digunakan, periksa jumlah bahan yang Anda
baru beberapa kali proses dan waktu prosesnya.

digunakan.

Alat bunyinya berisik, Hentikan penggunaan alat dan lepaskan steker dari stopkontak.
mengeluarkan bau Bawalah ke pusat servis Philips terdekat atau ke dealer Anda.

menyengat, sangat panas
apabila disentuh, berasap dll.

Resep roti buah

- 150 g kurma

- 225 gprune

- 50 g almond

- 50 g walnut

- 100 g raisin

- 200 g tepung gandum hitam
- 100 g tepung terigu

- 100 g gula merah

- Sedikit garam

-1 sachet baking powder
- 300 ml buttermilk

Masukkan bahan-bahan, kecuali buttermilk, ke dalam mangkuk dengan urutan sebagai berikut:
kurma, prune, almond, walnut, raisin, tepung gandum hitam, tempung terigu, gula merah, garam,
dan baking powder.

Dengan hati-hati ratakan adonan dengan kedua tangan Anda.
Tambahkan buttermilk.
Campur bahan dengan setelan turbo selama maksimal 5 detik.

Tempatkan adonan yang telah dicampur ke loyang kotak dan panggang selama 40 menit
dengan suhu 170°C.
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Pengenalan

Tahniah di atas pembelian anda, dan selamat datang ke Philips! Untuk mendapat manfaat sepenuhnya
daripada sokongan yang ditawarkan oleh Philips, daftarkan produk anda di www.philips.com/
welcome.

Perihalan umum (Gamb. 1)

Butang kelajuan biasa

Butang kelajuan turbo

Unit motor

Butang pelepas

Bar pengisar

Bikar

Tudung bikar

Pemukul

Unit gandingan pemukul

Penutup pelindung untuk unit mata pisau
Penolak

Tudung mangkuk

Cakera gabungan (penghirisan/pemayangan)
Pemegang alat

Unit pisau

Butang pelepas tudung

Mangkuk

O90ZIrA—~"IOMMUNO®>

Penting

Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda menggunakan perkakas dan simpan untuk
rujukan masa depan.

Bahaya
- Jangan sekali-kali tenggelamkan unit motor ke dalam air atau apa-apa cecair lain, mahupun
membilaskannya di bawah air paip. Gunakan hanya kain lembap untuk membersihkan unit motor.

Amaran:

- Periksa sama ada voltan yang ditunjukkan pada perkakas sepadan dengan voltan sesalur kuasa
setempat sebelum anda menyambungkan perkakas.

- Jangan gunakan perkakas jika plag, kord sesalur kuasa atau bahagian lain telah rosak.

- Jika kord sesalur rosak, ia mesti digantikan oleh Philips, pusat servis yang dibenarkan oleh Philips
atau pihak yang telah diluluskan bagi mengelakkan bahaya.

- Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang kurang
upaya dari segi fizikal, deria atau mental, atau kurang berpengalaman dan pengetahuan, kecuali
mereka diawasi atau diberi arahan berkenaan penggunaan perkakas ini oleh orang yang
bertanggungjawab atas keselamatan mereka.

- Kanak-kanak hendaklah diselia untuk memastikan mereka tidak bermain dengan perkakas ini.

- Jangan gunakan jari atau sebarang benda (contohnya spatula) untuk menolak bahan-bahan ke
dalam tiub masuk semasa perkakas sedang bergerak. Hanya gunakan penolaknya untuk tujuan ini.

- Jangan sentuh mata pisau bar pengisar, terutamanya apabila plag perkakas sedang terpasang. Mata
pisau tersebut amat tajam.

- Jika pisau tersekat, cabut plag perkakas sebelum mengeluarkan bahan-bahan yang menyekat
pisau.
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Berhati-hati semasa mengendalikan atau membersihkan unit mata pisau atau cakera gabungan.
Mata pemotongnya sangat tajam. Lebih berhati-hati ketika anda membersihkannya dan ketika
anda mengosongkan mangkuk.

Awas

Cabut plag perkakas setiap kali selepas digunakan, sebelum anda menukar aksesori atau

mendekati bahagian-bahagian yang bergerak semasa penggunaan.

Perkakas ini dimaksudkan untuk penggunaan rumah tangga sahaja.

Jangan melebihi kuantiti dan masa pemprosesan yang ditunjukkan dalam jadual.

Jangan melebihi penunjuk paras maksimum pada mangkuk.

- Jangan memproses lebih dari dua kelompok tanpa henti seketika. Biarkan perkakas menyejuk ke
suhu bilik sebelum anda meneruskan pemprosesan.

- Jangan sekali-kali menggunakan sebarang aksesori atau bahagian daripada pengilang lain atau yang
tidak disyorkan secara khusus oleh Philips. Jika anda menggunakan aksesori atau bahagian
sedemikian, jaminan anda menjadi tidak sah.

- Mangkuk tidak sesuai digunakan di dalam ketuhar gelombang mikro.

Medan Elektro Magnet (EMF)
Perkakas Philips ini mematuhi semua piawai yang berhubung dengan medan elektromagnet (EMF).
Jika dikendalikan dengan betul dan mematuhi arahan dalam manual pengguna ini, perkakas selamat
untuk digunakan menurut bukti saintifik yang boleh didapati pada masa ini.

Pelindung lampau panas
Perkakas ini dilengkapi pelindung lampau panas. Jika perkakas menjadi terlampau panas, ia mati secara
automatik. Tanggalkan plag perkakas dan biarkan ia sejuk selama 5 minit. Kemudian
pasang semula plag sesalur kuasa ke dalam soket dinding dan hidupkan semula perkakas. Sila hubungi
penjual Philips anda atau pusat servis Philips yang sah jika pelindung lampau panas terlalu kerap
diaktiflan.

Sebelum penggunaan pertama

Bersihkan dengan rapi semua bahagian yang bersentuhan dengan makanan sebelum anda
menggunakan perkakas pada kali pertama (lihat bab ‘Membersihkan”).

Bersedia untuk menggunakannya

Pasangkan perkakas dengan betul sebelum memasukkan plag ke dalam soket dinding.

Potong bahan-bahan yang besar menjadi ketulan kecil anggaran 2cm sebelum anda
memprosesnya.

Biarkan bahan-bahan yang panas menyejuk sebelum anda mencincang atau menuangkannya ke
dalam bikar (suhu maks. 80°C).

Menggunakan perkakas

Pengisar tangan

Pengisar tangan dimaksudkan untuk:

- membancuh cecair, cth. hasil tenusuy, sos, jus buah, sup, bancuhan minuman dan minuman kocak.
- Mencampur bahan-bahan lembut, contohnya adunan lempeng atau mayones.

- Memurikan bahan yang telah dimasak, misalnya, untuk menyediakan makanan bayi.

Sambungkan bar pengisar pada unit motor (‘klik’) (Gamb. 2).

Masukkan ramuan ke dalam bikar.
Lihat jadual di bawah untuk kuantiti dan masa memproses yang disarankan.



38 BAHASA MELAYU

Kuantiti mengisar dan masa penyediaan

Kuantiti membancuh

Buah-buahan & sayur-sayuran 100-200¢g 30saat
Makanan bayi, sup & sos 100-400ml 60saat
Adunan tepung 100-500ml 60saat
Minuman kocak & minuman 100-1000m! 60saat
campur

Tenggelamkan kawal pisau sepenuhnya ke dalam bahan-bahan untuk mengelakkan
percikan (Gamb. 3).

Tekan dan tahan butang kelajuan biasa atau butang kelajuan turbo untuk menghidupkan
perkakas (Gamb. 4).

Nota:Apabila anda menggunakan butang kelajuan turbo, perkakas beroperasi pada kelajuan maksimum.

Kisar bahan dengan menggerakkan perkakas perlahan-lahan ke atas dan ke bawah dan dalam
bulatan. (Gamb. 5).

Pemproses makanan

Unit pisau
Unit mata pisau dimaksudkan untuk mencincang bahan ramuan seperti kacang, daging, bawang, keju
keras, telur rebus, bawang putih, herba, roti kering dsb.

Mata pisau tersebut amat tajam! Berhati-hati apabila anda mengendalikan unit mata pisau,
terutamanya apabila anda mengeluarkannya dari mangkuk, apabila anda mengosongkan mangkuk
dan semasa pembersihan.

Letakkan pemegang alat di dalam mangkuk (Gamb. 6).
Alihkan penutup pelindung daripada unit mata pisau.
Letakkan unit mata pisau pada pemegang alat (Gamb. 7).

Masukkan bahan-bahan ke dalam mangkuk.
Lihat jadual di bawah untuk kuantiti dan masa memproses yang disarankan.

Kuantiti bahan cincang dan masa memproses

Ramuan: Kuantiti Tempoh

Parsli 100g 30saat

Bawang & telur 500g 7 X 1saat (denyut)
Daging 300g 30saat

Parmesan 300g ~ 60saat

Kacang 500g ~ 30saat

Coklat tanpa susu 200g ~ 45-60saat

Letak tudung di atas mangkuk (1). Putarkan tudung melawan arah jam (2) untuk
menetapkannya (‘klik’) (Gamb. 8).
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A Ketatkan unit motor pada tudung mangkuk (klik’) (Gamb. 9).
Letak penolak di dalam tiub suapan.
Nota: Penolak mengelakkan tumpahan.

Bl Tekan dan tahan butang kelajuan biasa atau butang kelajuan turbo untuk menghidupkan
perkakas (Gamb. 4).

Nota: Jika bahan ramuan terlekat pada dinding mangkuk, lepaskan butang untuk mematikan perkakas
dan leraikan bahan dengan spatula atau tambah sedikit cecair.

Nota: Biarkan perkakas itu menyejuk setiap kali selepas mencincang daging dengan unit mata pisau.

[Ell Selepas memproses, tekan butang pelepas penutup pada mangkuk (1) dan kemudian putarkan
penutup mengikut arah jam untuk menanggalkannya (2). (Gamb. 10)

Petua
- Perkakas mencincang dengan amat pantas. Gunakan butang kelajuan biasa atau butang kelajuan
turbo. Jika anda menggunakan butang kelajuan turbo, gunakan sekejap sahaja agar makanan tidak
menjadi terlalu halus.
- Jangan biarkan perkakas berjalan terlalu lama apabila anda mencincang keju (keras) atau
coklat. Jika tidak bahan-bahan ini akan menjadi terlalu panas, mula cair dan menjadi berketul-ketul.
- Jangan gunakan unit mata pisau untuk mencincang bahan yang sangat keras seperti biji kopi,
kunyit, buah pala dan kiub ais, kerana ini mungkin menyebabkan mata pisau menjadi tumpul.

Cakera gabungan
Cakera gabungan dimaksudkan untuk penghirisan dan pemayangan sayuran seperti timun, lobak
merah, kentang, lik dan bawang dan jenis keju tertentu. Satu sisi dimaksudkan untuk menghiris dan
yang satu lagi untuk memayang. Anda boleh menukar daripada menghiris kepada memayang dan
sebaliknya hanya dengan memutar cakera tersebut.

Jangan proses bahan keras seperti kiub ais dengan cakera tersebut.

Pinggir pemotong sisipan sangat tajam. Jangan sentuhnya.

Letakkan pemegang alat di dalam mangkuk (Gamb. 6).

Letakkan cakera gabungan pada pemegang alat dengan sisi menghiris atau memayang
menghadap ke atas, bergantung kepada hasil yang anda mahukan (Gamb. 11).

Letak tudung di atas mangkuk (1). Putarkan tudung melawan arah jam (2) untuk
menetapkannya (‘klik’) (Gamb. 8).

- Letak bahan dalam tiub suapan.
Potong bahan yang besar menjadi ketulan yang muat tiub suapan.

- Isi tiub suapan sama rata untuk mendapatkan hasil yang terbaik.

- Apabila anda perlu memproses jumlah besar bahan-bahan, proses dalam kelompok yang kecil
dan kosongkan mangkuk semasa antara kelompok itu.

- Untuk memayang keju, seperti Parmesan, Gouda atau Emmentaler, keju itu hendaklah pada suhu
peti sejuk.

Ketatkan unit motor pada tudung mangkuk (‘klik’) (Gamb. 9).

A Tekan dan tahan butang kelajuan biasa atau butang kelajuan turbo untuk menghidupkan
perkakas (Gamb. 4).

Tekan penolak dengan perlahan ke atas bahan di dalam tiub suapan.
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Pemukul

Pemukul bertujuan untuk memukul krim, memukul putih telur, pencuci mulut dsb.
Sambungkan pemukul pada unit gandingan (Gamb. 12).

Sambungkan unit gandingan pada unit motor (‘klik’) (Gamb. 13).

Masukkan ramuan ke dalam mangkuk.

Kuantiti memukul dan masa memproses

Ramuan: Kuantiti Tempoh
Krim 250ml 70-90saat
Putih telur 4 biji telur. 120saat

Nota: Jangan memproses lebih daripada 1 kelompok tanpa henti seketika. Biarkan perkakas menjadi
sejuk hinggap ke suhu bilik sebelum anda meneruskan pemprosesan.

Tenggelamkan pemukul sepenuhnya ke dalam bahan ramuan. Untuk mengelakkan percikan,
mulakan pemprosesan pada kelajuan biasa dengan menekan butang kelajuan biasa. (Gamb. 14)

Teruskan dengan kelajuan turbo selepas lebih kurang 1 minit dengan menekan butang kelajuan
turbo.

Pembersihan (Gamb. 15)

Jangan tenggelamkan unit motor, unit gandingan pemukul atau tudung mangkuk di dalam air.
Bersihkan bahagian-bahagian ini dengan kain lembap.

Jangan sekali-kali menggunakan pad penyental, agen pembersih yang melelas atau cecair yang
agresif seperti petrol atau aseton untuk membersihkan perkakas.

Bersihkan mata pisau bar pengisar, unit mata pisau dan cakera gabungan dengan amat berhati-hati.
Mata pemotongnya sangat tajam.

Tanggalkan plag perkakas.

Tekan butang pelepas pada unit motor untuk mengalihkan bar pengisar, unit gandingan
pemukul atau untuk menanggalkan unit motor dari tudung mangkuk.

Alihkan bahagian-bahagian yang boleh tanggal, jika ada.
Lihat jadual pembersihan yang berasingan untuk arahan lanjut.

Letakkan penutup pelindung pada unit mata pisau selepas pembersihan.

Alam sekitar

- Jangan buang perkakas bersama sampah rumah pada akhir hayatnya, tetapi bawalah ke pusat
pungutan rasmi untuk dikitar semula. Dengan berbuat demikian, anda membantu memelihara
alam sekitar (Gamb. 16).

Jaminan dan servis

Jika anda memerlukan perkhidmatan atau maklumat atau jika anda menghadapi masalah, sila lawati
laman web Philips di www.philips.com atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara
anda (anda boleh mendapatkan nombor telefonnya di dalam risalah jaminan sedunia). Jika Pusat
Layanan Pelanggan tidak terdapat di negara anda, hubungi wakil penjual Philips setempat anda.
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Penyimpanan

Letakkan unit mata pisau dan cakera gabungan pada pemegang alat dan simpan di dalam
mangkuk.

Letakkan tudung di atas mangkuk.

Menyelesaikan masalah

Bab ini meringkaskan masalah yang paling kerap berlaku yang mungkin anda hadapi dengan perkakas
ini. Jika anda tidak dapat menyelesaikannya dengan maklumat di bawah, sila hubungi Pusat Layanan
Pelanggan di negara anda.

Masalah Penyelesaian

Perkakas tidak berjalan Perkakas ini dilengkapi pelindung lampau panas. Jika perkakas
menjadi terlampau panas, ia mati secara automatik. Tanggalkan plag
perkakas dan biarkan ia menyejuk selama 5 minit. Kemudian
pasang semula plag sesalur kuasa ke dalam soket dinding dan
hidupkan semula perkakas. Sila hubungi penjual Philips anda atau
pusat servis Philips yang sah jika pelindung lampau panas terlalu
kerap diaktifkan.

Unit motor mengeluarkan Ini bukan sesuatu yang luar biasa. Jika perkakas terus

bau yang tidak menyenangkan mengeluarkan bau busuk selepas beberapa kali, perika jumlah yang
sewaktu perkakas digunakan  sedang anda proses dan masa pemprosesannya.

pada beberapa kali yang

pertama.

Perkakas mengeluarkan bunyi  Berhenti menggunakan perkakas dan buka plag. Pergi ke pusat
bising, bau yang tidak servis Philips yang terdekat atau wakil penjual anda untuk
menyenangkan, terlalu panas  mendapatkan bantuan.

apabila disentuh,

mengeluarkan asap, dsb.

Resipi roti buah

- 150g buah kurma

- 225g buah prun

- 50g badam

- 50g walnut

- 100g kismis

- 200g tepung rai lengkap
- 100g tepung gandum
- 100g gula perang

- sedikit garam

1 paket serbuk penaik
- 300ml susu mentega

Masukkan bahan ramuan, kecuali susu mentega, ke dalam mangkuk mengikut tertib berikut:
kurma, prun, badam, walnut, kismis, tepung rai lengkap, tepung gandum, gula perang, garam dan
serbuk penaik.

Dengan berhati-hati ratakan bahan-bahan itu dengan tangan anda.

Tambahkan susu mentega.
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Sebatikan bahan ramuan pada tetapan turbo paling lama 5 saat.

Letakkan doh yang telah sebati ke dalam tin pembakar segi empat bujur dan bakar selama 40
minit pada suhu 170°C.
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Introducao

Parabéns pela sua compra e bem-vindo a Philips! Para tirar todo o partido da assisténcia fornecida
pela Philips, registe o seu produto em www.philips.com/welcome.

Descricdo geral (fig. 1)

Botdo de velocidade normal
Botdo de velocidade turbo
Motor

Botdes de libertacdo

Varinha

Copo

Tampa do copo

Batedor

Unidade de encaixe do batedor
Capa de proteccdo da lamina
Pressor

Tampa da taga

Disco de dupla funcédo (fatiar/cortar)
Suporte dos acessérios

Lamina

Botdo para soltar a tampa

Taca

A
B
c
D
E
F
G
H
|
)
K
L
M
N
o
P
Q

Importante

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de utilizar o aparelho e guarde-o para uma
eventual consulta futura.

Perigo
- Nunca mergulhe a unidade do motor em dgua ou qualquer outro liquido, nem enxague a
torneira. Utilize apenas um pano hidmido para limpar a unidade do motor.

Aviso

- Verifique se a voltagem indicada no aparelho corresponde a voltagem eléctrica local antes de o
ligar.

- Nao utilize o aparelho se a ficha, o fio de alimentacdo ou outras pecas estiverem danificados.

- Se o fio estiver danificado, deve ser sempre substituido pela Philips, por um centro de assisténcia
autorizado da Philips ou por pessoal devidamente qualificado para se evitarem situacdes de
perigo.

- Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimentos, salvo se
tiverem recebido supervisdo ou instrucdes sobre o uso do aparelho por alguém responsével
pela sua seguranca.

- As criangas devem ser supervisionadas para garantir que nao brincam com o aparelho.

- Nunca utilize os dedos ou um objecto (por exemplo, uma espdtula) para empurrar os
ingredientes no tubo dos alimentos com o aparelho em funcionamento. Utilize apenas o pressor
para este fim.

- Nao toque nas ldminas da varinha, sobretudo quando o aparelho estiver ligado a corrente. As
ldminas sdao muito afiadas.

- Se as laminas ficarem presas, desligue o aparelho antes de retirar os ingredientes que estiverem
a obstruir as laminas.

- Tenha muito cuidado quando manusear ou limpar a lamina ou o disco de dupla funcdo. Os seus
rebordos sao muito afiados. Tenha especial aten¢do quando os limpar e quando esvaziar a taga.
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Cuidado
- Desligue sempre o aparelho depois da utilizagdo, antes de mudar os acessérios ou antes de se
aproximar das pecas que se movem durante o funcionamento.
- Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico.
Nao exceda as quantidades e os tempos de preparacdo indicados na tabela.
Nao exceda o nivel maximo indicado na taca.
Nao prepare mais de trés por¢des sem interrupcdo. Deixe o aparelho arrefecer até a
temperatura ambiente antes de continuar com a preparagao.
Nunca utilize quaisquer acessérios ou pegas de outros fabricantes ou que a Philips nao
tenha especificamente recomendado. Se utilizar tais acessérios ou pecas, a garantia serd
considerada invdlida.
- Ataca ndo € adequada para utilizacdo em microondas.

Campos electromagnéticos (CEM)
Este aparelho Philips cumpre com todas as normas correspondentes a campos electromagnéticos
(CEM). Se manuseado correctamente e de acordo com as instrucdes fornecidas neste manual do
utilizador, o aparelho pode ser utilizado em seguranca com base em provas cientificas disponiveis
actualmente.

Proteccdo contra sobreaquecimento
Este aparelho estd equipado com uma proteccdo contra sobreaquecimento. Se o aparelho aquecer
demasiado, este desligar-se-d automaticamente. Desligue o aparelho e deixe-o arrefecer
durante 5 minutos.Volte a colocar a ficha na tomada eléctrica e ligue novamente o aparelho.
Contacte o seu revendedor Philips ou um centro de assisténcia Philips autorizado se a proteccao
contra sobreaquecimento for activada demasiadas vezes.

Antes da primeira utilizacdo

Limpe muito bem todas as pegas que entrem em contacto com os alimentos antes de utilizar o
aparelho pela primeira vez (consulte o capitulo “Limpeza”).

Preparar para a utilizacdao

Monte correctamente o aparelho antes de o ligar a tomada eléctrica.

Corte os ingredientes de grandes dimensGes em pedagos com cerca de 2 cm antes de
qualquer preparagao.

Deixe que os ingredientes quentes arrefecam antes de os cortar ou deitar para o copo
(temperatura max. 80°C).

Utilizar o aparelho

Varinha

A varinha destina-se a ser utilizada para:

- misturar fluidos, como produtos lacticihios, molhos, sumos de fruta, sopas, bebidas e batidos.
- misturar ingredientes macios, como massa para panquecas ou maionese.

- reduzir ingredientes cozidos a puré, para preparar comida para bebés, por exemplo.

Encaixe a varinha na unidade do motor (‘clique’) (fig. 2).

Coloque os ingredientes no copo.
Consulte a tabela a seguir para as quantidades e tempos de processamento correctos.
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Quantidades e tempos de preparacdo para misturar

Ingredientes Quantidade de mistura Hora

Fruta e vegetais 100-200 g 30 seg.
Comida de bebé, sopas e molhos 100 - 400 ml 60 seg.
Massas 100 - 500 ml 60 seg.
Batidos e bebidas 100 - 1000 ml 60 seg.

Mergulhe completamente a protecgao da lamina nos ingredientes para evitar salpicos (fig. 3).

Mantenha premido o botao de velocidade normal ou o botao de velocidade turbo para ligar
o aparelho (fig. 4).

Nota: Quando utiliza o botdo de velocidade turbo, o aparelho funciona a velocidade maxima.

Misture os ingredientes, efectuando movimentos circulares suaves para cima e para
baixo (fig. 5).

Robot

Lamina
A lamina destina-se a ser utilizada para picar ingredientes como nozes, carne, cebolas, queijo duro,
ovos cozidos, alho, ervas aromaticas, pao seco, etc.

As laminas sio muito afiadas! Tenha muito cuidado ao manusea-las, especialmente quando as
remover da taga, quando esvaziar a taga e durante a limpeza.

Coloque o suporte dos acessorios na taga (fig. 6).
Retire a capa de protecgao da lamina.
Coloque a ldmina no suporte dos acessérios (fig. 7).

Coloque os ingredientes na taga.
Consulte a tabela a seguir para as quantidades e tempos de processamento correctos.

Quantidades para picar e tempos de processamento

Ingredientes Quantidade Hora

Salsa 100 ¢g 30 seg.

Cebolas e ovos 500 ¢ 7 x 1 seg. (Pulse)
Carne 300 ¢g 30 seg.
Parmesao 300 g ~ 60 seg.

Nozes 500 ¢ ~ 30 seg.
Chocolate preto 200 ¢ ~ 45-60 seg.

Coloque a tampa na taga (1). Rode a tampa para a esquerda (2) para a fixar (“clique”) (fig. 8).
A Fixe a unidade do motor na tampa da taga (“clique”) (fig. 9).
Introduza o pressor no tubo dos alimentos.

Nota: O pressor evita derrames.
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IEl Mantenha premido o botio de velocidade normal ou o botio de velocidade turbo para ligar
o aparelho (fig. 4).

Nota: Se os ingredientes ficarem colados a parede da taga, solte o botdo para desligar o aparelho e
separe os ingredientes da parede com uma espdtula ou adicione algum liquido.

Nota: Deixe sempre o aparelho arrefecer depois de picar carne com a ldmina.

[Ell Depois do processamento, prima o botio para soltar a tampa situado na taga (1) e, em
seguida, rode a tampa para a direita para a retirar (2). (fig. 10)

Sugestoes

- O aparelho pica muito rapidamente. Utilize o botdo de velocidade normal ou o botdo de
velocidade turbo. Se utilizar o botdo de velocidade turbo, use-o durante um breve perfodo para
evitar que a carne fique demasiado picada.

- Nao deixe o aparelho a funcionar demasiado tempo quando picar queijo (rijo) ou
chocolate. Caso contrdrio, estes ingredientes aquecem demasiado, comecam a derreter
e ganham grumos.

- Nao utilize a lamina para picar ingredientes muito duros, como graos de café, acafrdo, noz-
moscada e cubos de gelo, visto que isto poderd estragar a lamina.

Disco de dupla funcao
O disco de dupla funcdo destina-se a ser utilizado para fatiar e cortar vegetais, como pepino,
cenouras, batatas, alho francés e cebolas e alguns tipos de queijo. Um lado destina-se a utilizagdo
para fatiar e o outro lado para cortar. Para alternar entre fatiar e cortar basta rodar o disco.

Nunca processe ingredientes duros, como cubos de gelo, com o disco.

Os rebordos do disco sao muito afiados. Ndo lhes toque.

Coloque o suporte dos acessorios na taga (fig. 6).

Coloque o disco de dupla fungio no suporte dos acessoérios com o lado de fatiar ou cortar
voltado para cima, dependendo do resultado que pretenda (fig. 11).

Coloque a tampa na taga (1). Rode a tampa para a esquerda (2) para a fixar (“clique”) (fig. 8).

Introduza os ingredientes no tubo dos alimentos.

- Corte previamente os ingredientes de maior tamanho em pedagos para colocagdo no tubo dos
alimentos.

- Encha o tubo dos alimentos uniformemente para obter os melhores resultados.

- Quando tiver que processar uma grande quantidade de ingredientes, processe pequenas doses
de cada vez e esvazie a taca entre cada processamento.

- Para ralar queijo, p. ex. Parmesao, Gouda ou Emmental, o queijo deve estar a temperatura do
frigorifico.

Fixe a unidade do motor na tampa da taga (“clique”) (fig. 9).

A Mantenha premido o botio de velocidade normal ou o botio de velocidade turbo para ligar
o aparelho (fig. 4).

Empurre ligeiramente os ingredientes com o pressor dentro do tubo.

Batedor

O batedor destina-se a ser utilizado para bater natas, claras, sobremesas, etc.
Coloque o batedor na unidade de encaixe (fig. 12).
Coloque a unidade de encaixe na unidade do motor (‘clique’) (fig. 13).

Coloque os ingredientes numa taga.
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Quantidades para bater e tempos de processamento

Ingredientes Quantidade Hora
Natas 250 ml 70-90 seg.
Claras de ovos 4 ovos 120 seg.

Nota: Ndo prepare mais de 1 por¢do sem interrupgdo. Deixe o aparelho arrefecer até a temperatura
ambiente antes de continuar com a preparagao.

Mergulhe completamente o batedor nos ingredientes. Para evitar salpicos, comece a
processar a velocidade normal, premindo o botio de velocidade normal. (fig. 14)

Continue a trabalhar com velocidade turbo passado cerca de 1 minuto, premindo o botio de
velocidade turbo.

Limpeza (fig. 15)

Nao mergulhe a unidade do motor, a unidade de encaixe do batedor ou a tampa da taga na agua.
Limpe estas pegas com um pano humido.

Nunca utilize esfregdes, agentes de limpeza abrasivos ou liquidos agressivos, tais como petréleo
ou acetona, para limpar o aparelho.

Limpe as laminas da varinha, a unidade das laminas e o disco de dupla fungao com muito cuidado.
Os rebordos sao muito afiados.

Desligue o aparelho da corrente.

Prima os botSes de libertagao na unidade do motor para retirar a varinha, a unidade de
encaixe do batedor ou para separar a unidade do motor da tampa da taga.

Retire as pegas amoviveis, se existentes.
Consulte a tabela de limpeza em separado para mais instrugdes.

Coloque a capa de protecgao na lamina depois da limpeza.

Meio ambiente

- Nao elimine o aparelho no final da sua vida Util juntamente com o lixo doméstico normal;
entregue-o num ponto de recolha oficial para reciclagem. Ao fazé-lo, ajuda a preservar o
ambiente (fig. 16).

Garantia e assisténcia

Se precisar de assisténcia ou informacdes, ou se tiver algum problema, visite o Web site da Philips
em www.philips.pt ou contacte o Centro de Assisténcia ao Cliente da Philips no seu pais (poderd
encontrar o nimero de telefone no folheto de garantia mundial). Se ndo houver um Centro de
Assisténcia ao Cliente no seu pafs, dirija-se ao revendedor local da Philips.

Armazenamento
Coloque a lamina e o disco de dupla fun¢do no suporte dos acessérios e guarde-os na taga.

Coloque a tampa na taga.



48 PORTUGUES

Resolucao de problemas

Este capftulo resume os problemas mais comuns que pode ter com o aparelho. Se ndo conseguir
resolver o problema com as informagdes fornecidas a seguir; contacte o Centro de Assisténcia ao
Cliente do seu pais.

Problema Solugio

O aparelho ndo funciona.  Este aparelho estd equipado com uma proteccdo contra
sobreaquecimento. Se o aparelho aquecer demasiado, este desligar-
se-d automaticamente. Desligue o aparelho e deixe-o arrefecer
durante 5 minutos.Volte a colocar a ficha na tomada eléctrica e ligue
novamente o aparelho. Contacte o seu revendedor Philips ou um
centro de assisténcia Philips autorizado se a proteccdo contra
sobreaquecimento for activada demasiadas vezes.

A unidade do motor N&o se trata de algo invulgar. Se o aparelho continuar a libertar este
liberta um odor odor ap&s algumas utilizagdes, verifique as quantidades e os tempos
desagraddvel nas de processamento.

primeiras utilizacdes do

aparelho.

O aparelho faz muito Pare de utilizar o aparelho e retire a ficha da tomada. Leve-o ao
ruido, liberta um odor centro de assisténcia Philips mais préximo ou ao seu distribuidor:

desagraddvel, aquece
muito, deita fumo, etc.

Receita de pao com frutas

- 150 g de tadmaras

- 225 g de ameixas

- 50 g de améndoas

- 50 g de nozes

- 100 g de uvas passas

- 200 g de farinha de centeio integral
- 100 g de farinha de trigo

- 100 g de aclcar mascavado

- 1 pitada de sal

- 1 saqueta de fermento em pd
- 300 ml de leitelho

Coloque os ingredientes, excepto o soro de leite coalhado, na taga de acordo com a seguinte
sequéncia: tdimaras, ameixas, améndoas, nozes, uvas passas, farinha de centeio integral, farinha
de trigo, aglicar mascavado, sal e fermento em po.

Alise cuidadosamente esta mistura com as maos.
Adicione o soro de leite coalhado.
Misture os ingredientes no nivel de velocidade tubo durante 5 segundos, no maximo.

Coloque a massa misturada numa forma rectangular e leve ao forno durante 40 minutos a
170 °C.
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Chic mimg ban da mua duoc san phdm Philips méi va chao mimg ban dén véi Philips! D& cé duoc
loi ich day dd tor sy hd tro do Philips cung cap, hdy ding ky san pham tai www.philips.com/
welcome.

M6 ta téng quat (Hinh 1)

NUt téc d6 binh thudng
Nt tdc dé tuabin

BS phan mé-to

NUt thdo

Thanh mady tron

Cée

Nap cbc

BS phan danh kem

B6 ghép ndi danh kem
Nép bao vé clia bd phan luGi cat
Ong ép nguyén liéu
Nap t6

D a da niang (cit/bam)
BS phan gilr cong cu

B6 ludi cat

Nt mé& ndp

T6

O90ZIrA—~"IOMMUNO®>

Luuy
Hay doc ky hudng dan st dung ndy trudc khi st dung thiét b va cat gitr d& tién tham khio sau nay.

Nguy hiém
- Khéng nhing bd phan mé-to vao trong nudc hay vao bat ky chat 1dng nao khdc, ban cling
khéng duoc rira né dudi voi nude. Chi diing mét miéng vai dm dé lau bd phan mé-to.

Canh bao

- Kiém tra xem dién dp ghi trén mdy cd tuong Ung véi dién dp ngudn noi st dung trude khi ban
n6i mdy vao ngudn dién.

- Khéng nén st dung thiét bj néu day dién, phich cdm hodc nhing bd phan khic bi héng.

- Né&u day dién bj hu hdng, ban nén thay day dién tai trung tdm bao hanh cla Philips, trung tam
bdo hanh do Philips Gy quy&n hodc nhiing noi cé kha nang va trinh dé tuong duong dé trénh
gay nguy hiém.

- Thiét bj nay khéng danh cho ngudi ding (bao gdm ca tré em) ¢ stc khoe kém, kha nang gidc
quan hodc ¢6 dau hiéu tam than, hodc thiéu kinh nghiém va kién thirc, trir khi ho dugc gidm sit
hozc hudng din str dung thiét bj bai ngudi & trdch nhiém dam bao an toan cho ho.

- Tré em phai duoc gidm sit d& dam bao ring chiing khéng choi dla véi thiét bi nay.

- Khéng ding tay hodc vat bat ky (vi du, thia) dé an nguyén liéu xudng &ng tiép nguyén liéu trong
khi thiét bj dang chay. Chi s& dung &ng ép cho muc dich nay.

- Khéng cham vao bd ludi cit clia thanh mdy trén, dic biét khi mdy dang duoc cdm dién. Cdc ludi
cat rat sdc.

- Ne&u dao cdt bj ket, rit phich cdm khdi ngudn dién trudce khi [ay nguyén liéu lam ket dao cit ra.

- Hay cin than khi st dung hodc vé sinh bd 1uGi cit hodc d a da nang. Céc canh cét clia ching rat
sic. Dac biét than trong khi ban vé sinh ching va khi ban ab hét nguyén liéu da ché bién ra khoi
0.
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Chay
- Lubn rdt phich cdm dién cla méy ra sau khi s& dung, trudce khi thay adi phu kién hodc trudc khi
1i8p can véi cac bd phan chuyén déng trong khi st dung.
- Thiét bi ndy duoc thiét k& chi dé& ding trong gia dinh.
Khong vuot qud s6 lugng va thoi gian ché bién dugc néu trong bang.
Khéng cho nguyén liéu vuot chi bdo qud muc t6i da trén to.
Khéng nén ché bién lién tuc qud ba dot. Nén dé& mdy ngudi xudng nhiét dé trong phong trudc
khi ché bién tiép.
Khong str dung bat ky phu kién hodc bd phan nao ma Philips khéng dac biét khuyén dung. Néu
ban s& dung cdc phu kién hodc bd phan khong phai cla Philips, viéc bao hanh sé bi mat hiéu luc.
- Té nay khong thich hop d& sir dung trong 16 vi séng.
T truong dién (EMF)
Thiét bi Philips ndy tuan th tit ca cac tiéu chudn lién quan dén cac tir trudng dién (EMF). Néu duoc
st dung duing va tuan th cdc hudng din trong sich hudng dan nay, theo cdc bang ching khoa hoc
hién nay, viéc st dung thiét bj nay la an toan.

B3ao vé chéng bi qua néng
Thiét b nay duoc trang bi chiic ndng bdo vé chong bi néng qud. Néu bj nong qué, thiét bj sé tu
dong tit. Rat phlch cam cua thiét bi ra va dé thiét bij ngu0| xuong khoang 5 phut. Sau
dd cdm phich cdm vao 8 cdm va bat lai thidt bi.Vui long lién hé vai dai ly clia Philips hodc trung tam
dich vu Gy quyén cla Philips néu chic nang bao vé chdng bi néng qud dugc kich hoat thuong xuyén.

Truéc khi st dung 1an dau

Rira sach that kj cdc bd phan tiép xdic véi thyc phdm trudc khi st dung thiét bi nay lan dau tién
(xem chuong ‘Lam sach thiét by).

Cach chuin bi sir dung may
Lap rap thiét bi theo dung cich trudc khi cam dién.
Cit nguyén liéu l&n thanh tirng miéng nhd khodng 2cm truére khi ché bién.

D& nguyén lidu nong ngudi xudng truée khi cit hodc d chiing vao csi lon (nhiét dé t6i da la
80°C).

Cach sir dung may

May xay sinh t6 cam tay

Mdy xay tay duoc ding dé:

- tron chat 1dng, vi du san pham stta, nudc x8t, nudc trdi cay, xdp, cac loai d& ubng thap cAm.
- trdn cdc nguyén liéu mém, nhu bét [am banh hay sét ma-don-ne.

- ghién nhr cdc thic an chin, vi du d& lam thic dn cho tré.

Gén thanh mdy tron vao bd phan mé-to (nghe tiéng ‘click’) (Hinh 2).

Cho nguyén liéu vao céc.
Xem bang dudi day d& biét s& luong va thai gian ché bién d& xut.
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Khéi lwgng va théi gian trén

Nguyén liéu: S6 luong ché bién Thoi gian
Trdi cay & rau 100-200¢g 30giay
T,hl}c an cho tré em, xdp & nudéc 100-400ml 60giay
X6t

B6t lam badnh 100-500m! 60gidy
Céc loai d& ubng thap cdm 100-1000m! 60giay

Nhung toan bo bé phan bao vé ludi cit trong nguyén liéu dé tranh bin tung tée (Hinh 3).
Bam va gitr nt tdc do binh thudng hodc nut tdc do tuabin dé bat may (Hinh 4).
Luu y: Khi ban sé dung nut téc dé tuabin, thiét bi sé hoat dong & téc dé toi da.

Trén nguyén liéu bing cach dich chuyén thiét bi nhe nhang 1&n va xuéng theo vong
tron (Hinh 5).

May xay da nang

B6 ludi cat
B& Iudi cit duoc ding dé cit nguyén liéu nhu lac, thit, hanh, phé mét cing, tring ludc, i, gia vi, bdnh
mi kho, v.v.

Cac dao cit rit sic bén! Hay cin than khi cim bo lu&i cit, dic biét la khi ban thao bo lwéi cit ra
khi t6 méy cat, khi ban d6 nguyén liéu khoi t& may cit va trong khi lam sach.

Dit bo phan gitr cong cu vao t6 (Hinh 6).
Théo nip bio vé ra khdi bd Iu&i cit.
Dit bo lui cit trén bd phan gitr cong cu (Hinh 7).

Cho nguyén liéu vao t6.
Xem bang dudi day dé biét s6 luong va thoi gian ché bién dé xuat.

S6 lugng va thoi gian ché bién

Nguyén liéu: Thaoi gian

Ngo tay 100g 30giay

Hanh & tring 500g 7 x 1giay(xung)
Thit 300g 30giay
Parmesan 300g ~ 60 gidy

Lac 500¢g ~ 30 giay
S6cola den 200g ~ 45-60 giay

Day nip vao t6 (1). Xoay nip theo nguoc chidu kim déng hd (2) dé c6 dinh ndp (nghe tiéng
‘click’) (Hinh 8).

A Vin chit b phan mé-to vao nap cla té may cit (nghe tiéng ‘click’) (Hinh 9).
Dit 6ng ép nguyén lidu vao trong &ng tiép nguyén liéu.

Luu y: 5ng ép nguyén liéu giup tranh lam bdn nguyén liéu ra ngodi.
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Bl Bam va giir nut tdc d6 binh thuéng hodc nit téc db tuabin dé bat may (Hinh 4).

Luu y: Néu nguyén liéu dinh vao thanh t6 mdy cdt, hdy thd nit ndy ra dé tdt thiét bj va cdy nguyén liéu
béing thia hodc bdng cach thém chét léng.

Lwu y: Luén dé thiét bi ngudi xubng sau khi cdt thit véi bo ludi cdt.

Bl Sau khi ch@ bién xong, nhan vao nut mé nip trén té6 may cit (1) va sau dé xoay nip theo
chigu kim déng h& dé thao nip (2). (Hinh 10)

Meo
- Thiét bi bam nguyén liéu rat nhanh. S dung nut t8¢ dé binh thuong hodc nit téc dé tuabin.
Neéu ban str dung nut téc do tuabin, st dung nhanh nit nay a8 trénh thic an bi bam qud min.
- Khong @& thiét bj chay qud lau khi cit phd mét hodc soécdla (cing). Néu khdng nhiing nguyén
liéu nay s& trd nén qua néng, bat dau chay va chuyn thanh dang cuc.
- Khong st dung bo udi cit dé ct nhiing nguyén lidu rat cing nhu 1a hat ca phé, cii nghé, hat
nhuc dau khau va cuc nudc dé, vi lam nhu vy cé thé 1am cho Iudi cit bi cun.
b a da nang
D a da ning duoc ding dé cit va bam cac loai rau nhu dua chudt, ca rot, khoai tay, toi tay va hanh
va mot s6 loai pho mét. M6t bén duoc ding @& c4t va bén kia duoc dung d& bam. Ban cé thé
chuyén tir dang cit sang bam va xoay nguac lai don gian bing céch xoay d a.

Khéng ché bién nguyén liéu cirng nhu cuc nwde di bang d a nay.

Céc canh cit cla d a rat s3c.Vui Idng khéng cham vao chung.

Dit bo phan gitt cong cu vao t6 (Hinh 6).

Dit d a da ning vao bd phin gilt cdng cu v&i mit cit hodc bim nglra [én trén, tly thudc vao
két qua ban muén (Hinh 11).

Diy nip vio t6 (1). Xoay ndp theo nguoc chidu kim déng hé (2) dé ¢4 dinh nip (nghe tiéng
‘click’) (Hinh 8).

- Cho nguyén liéu vao trong &ng tiép nguyén liéu.
Cét sn nguyen liéu 16n thanh ting khoanh nho vira véi 6ng tiép nguyén liéu.

- Db d&u vao 8ng tiép nguyén lidu dé& cd két qua tot nhat.

- Khiban phai ché bién mét luong 16n nguyén liéu, hdy ché bién timg mé nhd va db hét nguyén
liéu d3 ché bién ra khoi t& sau mdi mé.

- D& bim pho mét, vi du Parmesan, Gouda hodc Emmentaler, pho mét can dugc gitt & nhiét do
trong tu lanh.

Vin chit bé phin mé-to vao ndp cla td may cit (nghe tiéng ‘click’) (Hinh 9).

A Biam va gitr n(t téc d6 binh thudng hodc nit téc do tuabin dé bat may (Hinh 4).

An nhe 6ng ép nguyén liéu xuéng nguyén liéu trong 6ng tiép nguyén liéu.

B6 phan danh kem

Céi dénh kem dung dé& dénh kem, dénh Iong tréng triing, mén trang miéng, v.v..
N&i b6 phan danh kem vé&i bo ghép néi (Hinh 12).
N&i bé n6i vao boé phan mé-to (nghe tiéng ‘click’) (Hinh 13).

Cho céc thanh phan thirc in vao trong mot céi to.
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Thoi gian ché bién va khéi lwong danh kem

Nguyén liéu: S6 luong Thaoi gian
Kem 250ml 70-90 giay
Long trang tring 4 qua tring 120giay

Luu y: Khéng nén ché bién lién tuc qua 1 dot. Nén dé mdy ngudi xubng nhiét dé trong phong trudc khi

ché bién tiép.

Nhung hoan toan bd phan danh kem vao trong nguyén lidu. Dé tranh [am bin, bit dau ché
bién & t8c dd binh thuéng bang cach nhian nat téc d6 binh thuwdng. (Hinh 14)

Tiép tuc v&i téc db tuabin sau khodng 1 phit bing cich nhin nit téc dé tuabin.

Vé sinh may (Hinh 15)

Khéng nhiing bd phin mé-to, bb ghép néi dénh kem hoidc ndp td may cit vao trong nwédc. Hiy
vé sinh cac bé phan nay bang vai am.

Khéng str dung miéng tdy rira, cht tiy rira cé tinh in mon hoic nhirng chit Idng manh nhu 12
xing hodc axétdn dé lau chui thiét bi.

Vé sinh lu&i cit cla thanh méy tron, bo ludi cit va d a da ning mét cach hét sirc cAn than. Cac
canh cit cla ching rit sic.

Rut dién ra khoi may.

Bdm nut thio trén bé phan mo-to d& thao thanh may trén, boé ghép néi danh kem hodc thao
bdé phan mé-to tir ndp t& may cat.

Théo cac bo phan co thé thao rdi, néu co.
Xem bang lam sach riéng dé biét huéng din thém.

Dit ndp bdo vé trén bd ludi cit sau khi lam sach.

- Khéng vt thiét bi cing chung véi chat thai gia dinh thong thuong khi ngiing st dung nd. Hay
dem né dén diém thu gom chinh thirc dé tai ché. Lam nhur thé, ban s& gidp bao v& mdi
truong (Hinh 16).

B3ao hanh va dich vu

Néu ban cén dich vy, thong tin hodc gap truc trac, vui long vao trang web cla Philips tai
www.philips.com hodc lién hé v&i Trung Tam Cham Séc Khach Hang cda Philips & nudc ban

(ban s& tim thay s6 dién thoai clia Trung tdm trong t& bao hanh toan cau). Néu khéng ¢ Trung Tam
Cham Séc Khdch Hang tai qudc gia clia ban, hdy lién hé véi dai ly Philips tai dia phuong ban.

Dit bo ludi cit va d a da ning trén bd phan gitr cong cu va bio quan chung trong t& mdy cit.

Dit ndp trén thanh may cit.
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Cach khic phuc su c6

Chuong nay tém tét cdc su b thudng gap phai véi thiét bi nay. Néu ban khéng thé giai quyét duoc
van dé sau khi tham khao théng tin dudi day, hay lién hé véi Trung Tam Cham Séc Khdch Hang clia
Philips tai nudc ban.

Van dé Giai phdp
Thiét bi khéng hoat Thiét bi nay dugc trang bi chirc ndng bao vé& chdng bi ndng qud. Néu
doéng. bi néng qud, thiét bj s& ty dong tit. Rut phich cdm cla thiét bj ra va dé

thiét bj ngudi xudng khoang 5 phit. Sau dé cdm phich cdm vao & cdm
va bat lai thiét bi.Vui long lién hé véi dai ly clia Philips hodc trung tam
dich vu Uy quyén cla Philips néu chic ning bao vé chéng bi néng qué
dugc kich hoat thuong xuyén.

B6 phan dong co cé mui Hién tuong nay khéng phai la bat thudng. Néu thiét bi tiép tuc tao ra
khét trong mot vai 1an st muUi ndy sau vai 1an, kiém tra s6 luong ban ché bién va thoi gian ché
dung dau tién. bién.

Méy gdy nhieu ti€ng &n,  Ngimg st dung mdy va rit phich cdm dién ra. Lién hé trung tdm dich
tod mui khd chiu, qud vu Philips gn nhat hay dai ly Philips clia ban dé duoc gidp do.
néng, béc khdi, viv...

Cong thirc banh my hoa qua

150g cha la kho
225g man kho

- 50g hanh nhan
50g qua ¢ chd
- 100g nho kho

- 200g bot Ida mach
- 100g bot Ida mi
- 100g dudng dé
-1 chdt mubi
-1 chit bét né

- 300ml nudc sta

Cho tét ca cac loai nguyén liéu, ngoai trir nudc sira, vao trong td theo thir tu sau: cha la kho,
hanh nhan, qua 6c chd, nho khd, bét lia mach, dudong dé, mudi va bot né.

CAn than dat mdng khdi nguyén liéu tron dé bing tay.
Thém nuéec sira.
Trén nguyén liéu & cai dit téc do tua-bin trong khodng thoi gian t6i da la 5 gidy.

D& bét trén vao khudn nuéng hinh chir nhit va nwéng & nhiét d6 170°C trong 40 phat.
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	Thời gian chế biến và khối lượng đánh kem
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